Document no. 1

Muh.ammad ‘Abd al-Rah.īm to Jean-Baptiste Coulbeaux, [Jan. 1880]

May [this message] from Nā’ib Muḥammad reach Abba Yohannis. May [God] give you health.
Your letter reached me; I should have written to you. However, it was so unexpected. Since Abune
Ya’iqob until Abune Yosēf yours has been mine and mine has been yours.
When we said goodbye to Gordon Pasha when he left Cairo for Alexandria, he praised you. He
said to me, “Since they are my friends, protect them.” The consul that lives in Massawa (Raffray)
said, “Do good things to them”. The consul is my friend. I have not changed at all (lit. in everything I
am as before). But may [God] bring us together. Send this letter to Abune Yosēf on my behalf.
__________________

AEA, Amharic text copied into a diary kept at the eparchy of Adigrat. The letter is not dated, but copied into the diary
together with the following letter and there assigned to January 1880. Muḥammad ‘Abd al-Raḥīm was nā’ib from
1856 to 1887 with some interruptions, and had been involved in the conflict between the Ottoman and Egyptian rulers
and Tēwodros as well as Yohannis since the 1860s. See EAE 3, pp. 1046–1047. He travelled with Gordon to Cairo
when Gordon left Massawa in Dec. 1879. Abba Yohannis refers to Fr. Coulbeaux and Abune Yosēf to Mgr. Touvier.

Document no. 2

‘Abd al-Karīm to Jean-Baptiste Coulbeaux, 19 Jan. 1880

May [this message] sent by Nā’ib ‘Abd al-Karīm reach Abba Yohannis. How have you been, really?
I am well. The letter you sent to me has reached me. Fine, we will do everything that you have told
[us to do]. As Nā’ib Muḥammad has been guarding, I will also do so. Even if it is your country, I
will do even more than that. Otherwise I will guard like him. Again, I have sent to Asawirta and Tora
that they should not come near you. May [God] let us meet. Amen.
Written at Massawa on the 9th of Ṭirr in the year 1872.
__________________

AEA, see above. ‘Abd al-Karīm was the cousin of Muḥammad and replaced him as nā’ib during his absence in 1880.
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Document no. 3

Mihiret Haylu to “friends in Sweden”, 17 Feb. [1880]



Imkullu (M’Kullu), 17 February

To my friends in Sweden.
It is hard for me to write in Swedish, but my mother Rosa says to me that many of you have asked
about me; this gladdens my heart, and therefore I now write.
I want to tell you what I remember from my childhood. My country is Abyssinia. My father is
called Haylu, and my mother’s name was Gabro. She died when I was very young, but my father
is still alive, and he is old. My father and I once came to a small village called Aylet at the warm
waters, and Hedenström and Lager were there.
Lager spoke with my father [and told him] that he should bring me to the schoolhouse. Then I
came to Massawa to Mrs. Gustava Lundahl. There I learnt Swedish and heard about God. When
she was dead, I lived for two years with my sick father, carried water, collected firewood in the
forest and baked our bread. I found this tedious and often became impatient and angry and longed
to go back to the school. God heard my prayer, and now I am back here and can hear from the
word of God how much he has loved me, a sinner. I thank the Lord for his great mercy towards
me. You ask if I am good; this I want to be, but I have a wicked heart. Pray for me that I may
become good and love Jesus more than I do. Here in school I learn much: reading, writing, catechism, biblical history, singing, arithmetic, geography, and world history. We sew, make baskets
and now learn how to spin and weave.
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May I be of use in my country and speak to my sisters who do not know about Jesus. We now
live in Imkullu (M’Kullu) in the new house, which we all like. We thank you very much, who have
given this to us. My dear mother Rosa and father Månsson send many greetings and wish you much
grace and peace.
Also all my friends say thanks to our friends in Sweden, through Mihiret.

__________________

EFS, E I 24 no. 133, Swedish original. The letter was forwarded to Sweden by Mrs. Rosa Månsson, the head-mistress
of the school opened by the Swedish mission in Massawa in 1876 and moved to Imkullu in 1878, together with
translations from Amharic of five more letters with a covering letter, also dated 17 February.
The writer was one of the girls taught in the school in Imkullu near Massawa at this time. Mihirit’s father was Aleqa
Haylu, a Gojjamē who had served as Tēwodros’ secretary and later became a co-worker of the Swedish mission at
Massawa (see Acta III, no. 80). Mihirit was entrusted by him to the Swedish missionary Gustava Lundahl (née von
Platen) in early 1872 at the age of ten, after her father had become a friend of the Swedish missionaries Lager and
Hedenström at Aylet in 1871. After Gustava Lundahl’s death less than a year later, she had to go back to take care of
her father, and it was only in 1880, most probably after her father’s death, that she was able to return to the Swedish
mission at Imkullu. Her command of Swedish and her handwriting are outstanding, especially as she had no formal
education in the language. The school she joined had been opened in Massawa in 1876 and moved to Imkullu in
1878. In 1881, Mihirit married Onesimus Nesib and accompanied him on two missions to the Oromo area. She died
at Imkullu in the epidemics of 1888. The letter is included as a specimen of letters by Ethiopian pupils in mission
schools written for circulation among the supporters of the European missions in Europe. See Evangelical Pioneers,
pp. 218, n. 36, 250–251.
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Document no. 4

Convention between Burhān Muh. ammad and the Rubattino
Co., 15 March 1880
Shaykh Duran, 15 May 1880, Glory be to God.
Be it notified to those concerned, that this day, the 15th of the month of March 1880 and the 3rd day
of the month of Rabī’ al-ākhir of the year 1297 according to the Muslim era, I, Burhān Muḥammad,
Sultan of Raḥayta, sovereign, absolute master and proprietor of the territory surrounding the village
of Aseb, of Italian property, by virtue of a traditional and uncontested right declare that I stipulate,
deliberately and with complete freedom (lit. spontaneity), on my own account and on that of my
successors on one hand and on the other in favour of Professor Cav. Giuseppe Sapeto on behalf of
the Rubattino Co. of Genoa, of which he is the legal representative, in the best of faith and under
solemn oath the following contract, which is to be legally valid as if it had been drawn up by the
public notary.
I, the above-mentioned Burhān Muḥammad, declare that I sell, am [now] selling, to the
above-mentioned Cav. Giuseppe Sapeto in his capacity of procurator of the Rubattino Co. all
the islands, none excluded, situated in the big bay of Aseb and between the parallels of Ras
Sintyar and Ras Lumah, among which the principal ones are the islands of Fatmah, Darmabah,
Makawah, Halem, Delkos, Arukia etc., and all the littoral extending between the above-mentioned
Ras Lumah and Ras Sintyar together with a piece of the mainland that forms a territorial zone
two nautical miles inland from the seashore along the whole coastline from the bay of Būya to
Shaykh Duran and a territorial zone four nautical miles wide inland from the seashore along the
whole coastline from Shaykh Duran to Ras Sintyar. And by this sale I renounce for me and my
successors all rights of property and of sovereignty, investing the above-mentioned buyer with
both these rights with the consequent right to raise the national Italian flag in the places sold and
declaring that I am determined to respect and to make respected the sale itself at all times and
places by all possible means. Professor Cav. Giuseppe Sapeto, as procurator of the Rubattino
Co., undertakes, with reference to the sale that is the object of this document and in the name
of the company itself, to pay the sum of 13,000 (thirteen thousand) thalers, of which I, Burhān
Muḥammad, sultan as above, declare that I have received, on account and as an advance payment,
the sum of 4,000 (four thousand) thalers, and it is agreed that the balance is to be paid as follows:
3,000 (three thousand) thalers after three months from today and the rest, 6,000 (six thousand)
thalers, within a year from the date of this second payment. Finally, the contracting parties recognize that the present document must not in any way invalidate agreements that may prior to the
present stipulations have been made by Messrs Rubattino & Co. and their representative, Professor
Cav. Sapeto, with other holders of rights or interests, and they further declare that no contestation can or should be made as to the form in which the present document has been drawn up.
In faith whereof we, the contracting parties, sign with our own hands in the presence of the
witnesses indicated below, and swear solemnly upon the Qurān and the Gospel respectively to keep
the agreement stipulated above. So help us God.
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Made and signed at Shaykh Duran (sic) the year, month and day as above.
Burhān Muḥammad, Sultan of Raḥayta; Giuseppe Sapeto, Procurator of the Rubattino
Co. Witnesses: Giuseppe Bienenfeld Rolph; G. M. Giulietti; Sa’īd ‘Awīḍān Sa’īd; Massaud
Nahbur.

__________________

Trattati, no. 12, pp. 42–43, Italian text. No Arabic version is preserved, and it is unclear if there ever was one. Cf.
doc. 45. Burhān Muḥammad signed as wazīr of Sultan Dīnī Muḥammad in 1862, but became the ruler of Raḥayta
before 1870 (see Acta III, doc. 35). He died on 22 November 1883 (see L’Italia in Africa, I.3, p. 31).
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Document no. 5

Yohannis IV to Victoria, 29 April 1880
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Seal: King of Kings Yohannis, King of Zion in Ethiopia. The cross has defeated the tribe of Isma’ēl.
Yūḥannā, King of Kings of Zion in Abyssinia. The cross has defeated the people of Ismā’īl. 1864.
May the message of the Elect of God Yohannis, King of Zion, King of Kings of Ethiopia, reach
Queen Victoria, by the power of God [queen] of the United Kingdom [of] Great Britain [and]
Ireland, defender of the faith, queen of India and all its dependencies.
I received your letter with its seal, which was written with good intent. I was extremely happy
seeing this esteemed letter. The dignitaries and noblemen, after seeing this esteemed and honoured
letter of yours, were also extremely happy. It is not only recently that you have done your best for
my government. Did it not begin when Lord Napier came to fight Tēwodros 11 years ago today?
Is it not because you gave me rifles, cannon and ammunition that I became a king under God? And
now since I am your loyal son see to it that the issue is settled without delay.
As for Massawa and all the surrounding territories they are being occupied by force and deceit as
they are not the countries and properties of the Turks. They are the property of the government of
Ethiopia. And now see to it that they open an outlet for me so that the merchants can trade as in the
past and not be hindered. Still all the territories which are around Ethiopia that they have taken by
force, I will never hand over identifying them with my seal. However, as for what they claim, that
they are attacked and mistreated, send me good arbitrators from your government who will hear my
and their complaints.
Earlier when you told me, “Live in peace and love with the governments that are your neigh
bours”, I listened to your words and lived in peace and there is nothing that I have neglected. But the
Turks claiming that they have progressed in knowledge felt stronger and came and fought me twice
though I did not treat them badly. And Christian blood was shed without any offence [having been
committed]. But since God is the God of the oppressed and not of the oppressor, he gave me power
without any argument. Again, they misled a man called Welde Mīka’ēl, my servant from Ḥamasēn,
for a lot of money and had him desert me. Twice they exterminated the surrounding people, not
sparing even women and children. Let alone Ethiopians, finding a few Europeans they slew them all.
Believing that they would not let an Ethiopian get a passage, I sent an Englishman called “colonel” who lived with me, writing a letter to the English government indicating the occupation of my
country and my being mistreated. They killed the messenger at Massawa and having torn up the
letter they threw it into the sea. And now be informed that unless I found a town on the shore of the
sea, so that Abyssinian and English traders [can] meet and trade with each other, it will be as before.
When the ruler (gezh) of Egypt, Tawfīq Pasha, sent a messenger, an Englishman called Gordon
Pasha, I received him well with respect and honour. But he insulted and humiliated me saying “You
are weak and have no power. I will bring an army along with me and fight you.” After this, expecting
that he would bring along an army with him and fight me, I armed myself, declared war and waited.
However, I do not intend to start a war before I have received the reply to the letter I have written
to you.
Written in the camp of Guba Lefto of the district of Yejju, 22 Mīyazya in the year of grace 1872.
__________________

FO 95/739, no. 216, Amharic original and English translation. The same day as the above, a letter was written
to the British government (doc. 6 below). The letter mentioned in the text did reach the consul-general in Cairo
(FO 78/2632). The Englishman “called colonel” whom Yohannis sent as his messenger to England but who died at
Massawa was John Kirkham, a member of the British expedition to Meqdela 1867–68 who had remained behind and
entered the service of the Ethiopian ruler. See EAE 3, p. 409. Welde Mīka’ēl Selomon had been appointed governor of
Ḥamasēn by Yohannis but had revolted and joined the Egyptians who had made him ras. See EAE 5, pp. 1105–1107.
On the role of Dejjazmach Welde Mīka’ēl see further Survival, pp. 326–327, 333–335, 337–341.
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Document no. 6

Yohannis IV to the British government, 29 April 1880
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Seal: King of Kings Yohannis, King of Zion in Ethiopia. The cross has defeated the tribe of Isma’ēl.
Yūḥannā, King of Kings of Zion in Abyssinia. The cross has defeated the people of Ismā’īl. 1864.
May the message of the Elect of God Yohannis, King of Zion, King of Kings of Ethiopia, reach all
the princes and notables, the ministers of the government and advisers to Queen Victoria.
I have received your letter. I am very pleased by your efforts for the prosperity of my kingdom
and my people. But the question of the Turks! Earlier, when I went to fight [my] enemies and to
expand my country, they came behind my back and took my country. When I wrote and sent a letter
to the kings [of Europe] telling what they did to me, they tore up the letter and threw it into the sea.
After this, they came up to my capital (lit. my house) and shed the blood of all the Christians.
Secondly, when I appointed and sent my servant Dejjach Welde Mīka’ēl to Ḥamasēn, they misled
him with much money. By giving him many guns, they exterminated my people twice, not sparing
women and children. Let alone Ethiopians, he slaughtered the few Europeans who were found
amongst them. Even now, they have stationed their army in the centre of my country, in Bogos
(Moges).
The ruler (gezh) of Egypt is lying when he says that he did not commit acts of aggression (lit.
evil) but of friendship. At this time also, he is still in possession of all my country, of [all the lands]
around Ethiopia. He has not restored them to me, and he has closed the ports to me. In addition to
this the ruler of Egypt sent an Englishman called Gordon Pasha asking me to make peace with him.
I agreed and welcomed him properly, honouring him. But he spoke evil words to me. He insulted
me, saying, “In any case, what strength do you have? I shall bring an army and attack you.” Since
his messenger told me so, I gathered my army [and] waited. Right away he sent a telegram accusing
me of imprisoning him, when I had received him with honour. As for me, how can I fight before I
send letters to the kings and [have their] replies?
Written at the camp of Guba Lefto, in the land of Yejju on the 22nd of Mīyazya in the year of grace
1872.

__________________

FO 95/739, no. 217, Amharic/Gi’iz original and English translation. For the persons and circumstances see the
footnote to the previous document. It may be noted that Emperor Yohannis is much more restricted in what he writes
to the government than to the queen herself.
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Document no. 7

Adal Tesemma to Abba Rago [April 1880]
Message from Ras Adal, chief of chiefs and prince of Gojjam, to the king of Gēra.
Abba Rago, how are you? I am well, by the grace of God, and my country, my cattle and my army
are also well.
I have heard from some merchants that two ferenj had come to your kingdom. One of them is
dead, the other one I know that you are keeping as a prisoner since a long time. I also know that you
deprived them of all their merchandise and made them suffer much. I forgive you for everything
and do not accuse you. As for the one who is dead – to the distress and vexation of you and of your
relatives, the kings – God has willed it and there is nothing more to be said about it.
As for the one who is still alive, I desire and wish that you, as soon as you have received this letter
of mine, concern yourself with this and make an agreement with the kings of Jimma, of Kefa, Goma,
Limmu and Gumma, and send him to me with not even a thorn getting into his feet. Take away from
him, if you like, what he has left, it matters little, but send this ferenj back to me, for I need him, and
without excuses. If you send him to me, we shall be friends, and what grows in my country and not
in yours I shall send to you, and what grows in your country but not in mine you shall send to me. If
you refuse, I shall come and take him by force and close the roads and markets to your people, and
we shall no longer be related.

__________________

Antonio Cecchi, Da Zeila alle frontiere del Caffa, vol. II, Rome, 1885, pp. 548–549, Italian text which is very
clearly a translation from Amharic. No Amharic original has, however, been found. Ras Adal Tesemma was the ruler
of Gojjam since 1874, and in January 1881 appointed Nigus with the name Tekle Haymanot. The addressee, here
nicknamed Abba Rago, was in reality the queen of Gēra, Genne Gummiti. The two ferenj refer to Antonio Cecchi and
Giovanni Chiarini who had been imprisoned by the queen in February 1879 on an expedition to the equatorial lakes.
It is difficult to say when the news of Chiarini’s death (5 October 1879) and Cecchi’s captivity reached the outside
world, but by April 1880 it was known inter alia through the above letter from Ras Adal. It was, however, only at the
end of August 1881 that Ras Adal was able to have Cecchi liberated, and only in October that he could join Pietro
Antonelli, Alfred Ilg and finally Gustavo Bianchi north of the Abbay.
Whether “without excuses”, “senza scuse” in the Italian text, refers to the writer, “I feel no need to excuse myself”,
or the receiver, “don’t bother about excusing yourself”, is not clear.
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Document no. 8

Declaration by Afar chiefs re. territory at Aseb, 15 May 1880
Glory be to God.
Today, the 15th of the month of May of the year 1880 according to the Christian era, and the 6th
day of the month of Jumāda al-ākhira of the year 1297 according to the Muslim era, we Ḥasan
Aḥmad, Ibrāhīm Aḥmad and Rāj Aḥmad, deliberately and of our own free will (lit. with complete
spontaneity), in virtue of a traditional and uncontested right and with a view to an increase of the
economical prosperity of our country and to future benefits for ourselves and the Danākil tribes
inhabiting the same territory, benefits deriving from the creation of new working means, declare
that we irrevocably cede, as if sold by us, the territory of Bar Assoli and that of the locality of
Behtah, both situated north of Beylul, our exclusive and uncontested property, to Professor Cavalier
Giuseppe Sapeto as representative of the Rubattino Co. of Genoa, for him to have at his disposal and
use as he pleases as a true owner with no possibility for us to intervene in any way or to claim any
sort of compensation. We, the undersigned Ḥasan Aḥmad, Ibrāhīm Aḥmad and Rāj Aḥmad,
recognize that the present document of cession is legally valid as if drawn up by the public notary.
In faith whereof we sign with our own hands and in the presence of the witnesses indicated below,
solemnly swearing upon the Qurān, and undertake to keep valid the integrity of the present cession
of the localities of Bar Assoli and Behtah at all times and places with all possible means.
So help us God.
Made and signed at Aseb, the year, month and day as above.
Ḥasan Aḥmad,
Sa’īd ‘Awīḍān confirms the above
Ibrāhīm Aḥmad,
Ja’dar confirms the above
Rāj Aḥmad.
Giuseppe M. Giulietti.
I, the undersigned, declare that the cession of the localities of Bar Assoli and Behtah made to me by
the brothers Ḥasan, Ibrāhīm and Rāj is subject to the conditions stipulated by me as representative
of the Rubattino Co. of Genoa with the parties involved for all purchases made by me in the bay of
Aseb. In faith whereof, etc.
Professor Giuseppe Sapeto,
representative [of] the Rubattino Co.
Aseb 15th May 1880.
Seen for legalization of the signatures on board SS. Avviso Italiano Esploratore, the Bay of Aseb
15th May 1880. The officer in charge of port consular authorities.
Seal: SS. picket Esploratore.
Seen for registration at the Royal Consulate of Italy in Aden. Aden, 28th May 1880. The Royal
Consul Bienenfeld Rolph. Seal: Royal Consulate of Italy at Aden.

__________________
ASMAI, no file or identification number; Italian, signatures of Afar chiefs in Arabic inserted; printed in Trattati,
pp. 47–48. As sultans of Aseb, Ḥasan and Ibrāhīm Aḥmad signed the contract with Sapeto on 15 November 1869
(Acta III, doc. 22) as well as the contract of 11 March 1870 (ibid., doc. 43). Sa’īd ‘Awīḍān, on whose boat the first
contract was signed, later became the interpreter and agent of the Italians in Aseb. As with these earlier contracts, it
is highly unlikely that an Arabic version ever existed. The third of the signatures is spelled ‘Raghe’ in the Italian text,
which probably represents Egyptian pronunciation.
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Document no. 9

Convention between Afar chiefs and the Rubattino Co.,
15 May 1880
Aseb, 15th May 1880
Glory be to God.
Be those concerned notified that this day, the 15th of the month of May of the year 1880 according
to the Christian era and the 6th day of the month of Jumādā-al-ākhira of the year 1297 according to
the Muslim era, we, Ḥasan Aḥmad, by virtue of the traditional and uncontested right, declare that
we stipulate, deliberately and with complete freedom (lit. spontaneity), on our own account and on
that of our successors and the parties involved, and especially ‘Abdallāh Shaḥīm, of whom we are
the legitimate representatives, on one hand, and in favour of Professor Cavalier Giuseppe Sapeto,
on behalf of the Rubattino Co. of Genoa, of which he is the legal representative, on the other, in the
best of faith and under solemn oath the following contract, which is to be legally valid as if it had
been drawn up by the public notary.
We, Ḥasan Aḥmad, Ibrāhīm Aḥmad and Rāj Aḥmad, declare that we have sold, [and are] selling, to
the aforementioned Cavalier Giuseppe Sapeto in his quality of procurator of the Rubattino Co. the
island of Sennabor as well as all the region on the mainland between Ras Darmah and Ras Lumah;
for an extension of six nautical miles inland from the seashore. And by this sale we renounce for us,
for our successors, and for the parties involved, all right of property and sovereignty, investing the
above-mentioned buyer with both these rights with the consequent right to raise the national Italian
flag in the places sold, and declare that we are determined to respect and to make respected the sale
itself at all times and places by every possible means.
Professor Cavalier Giuseppe Sapeto, as procurator of the Rubattino Co., undertakes, with reference
to the sale that is the object of this document and in the name of the company itself, to pay the sum
of 1,500 (one thousand five hundred) thalers, of which we, Ḥasan Aḥmad, Ibrāhīm Aḥmad and Rāj
Aḥmad, declare that we have received two hundred (200) as an advance of payment on the day of 22
April 1880 of the Christian era and 12 Jumada-al-awal 1297 of the Muslim era, 300 (three hundred)
thalers at the moment of the signing of the contract, and the remaining one thousand (1,000) thalers
within a year from today.
And, in order to satisfy a wish expressed by the above-mentioned sellers, Professor Cavalier
Giuseppe Sapeto, as procurator of the Rubattino Co., undertakes, as a gracious concession, for his
own part as well as that of the Rubattino Co. and that of other holders of rights or interests, to leave
full and complete freedom of action to the Danākil tribes living in the territory purchased according
to the document with regard to habits, customs, practices and traditions, in so far as such freedom af
action does not in any way interfere with the legitimate rights and interests of the above-mentioned
Rubattino Co. or other holders of rights or interests.
Finally, the contracting parties recognize that the present document must not in any way invalidate
agreements that prior to the present stipulations may have been made by Messrs Rubattino & Co.
14
Sven Rubenson, Amsalu Aklilu, Shiferaw Bekele, and Samuel Shiferaw - 9789198469974
Downloaded from manchesterhive.com at 01/09/2023 09:18:21AM
via free access

RUBENSON TEXT.indd 14

03/02/2021 13:53

and their representative Professor Cavalier Giuseppe Sapeto with other holders of rights or interests;
and they further declare that no objection can or should be made as to the form in which the present
document has been drawn up.
In faith whereof we, the contracting parties, sign with our own hands in the presence of the witnesses indicated below and swear solemnly upon the Qurān and the Gospel respectively to keep the
agreement stipulated above.
So help us God.
Made and signed at Aseb the year, month and day as above.
Ḥasan Aḥmad
Ibrāhīm Aḥmad
Rāj Aḥmad

Giuseppe Sapeto
Representative of the Rubattino Co.

Witnesses:

‘Abdallāh Muḥammad, Sa’īd ‘Awīḍān,
Giuseppe Maria Giulietti, Ja’dar.

__________________
Trattati, pp. 44–46. The Italian original of this document is reported to have been located in ASMAI, but we have
not been able to find it. This seems to be a revised and elaborated version of the previous document including a reference to ‘Abdallāh Shaḥīm, who ratified the convention only in November 1880 (see doc. 19), a much more precise
definition of the area sold, including the island Sennabor, the right to raise the Italian flag, and detailed accounts of
payments and previous agreements. This long version was probably produced for the Italian legal system and was
never sealed or signed by the sultans.
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Document no. 10

Minīlik II to Victoria, 3 June 1880
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May [this message] sent by King Minīlik, who has become king of Shewa by the power of God,
reach the honoured and respected mother of all the world, the Queen of Queens, the queen of the
United Kingdom of Great Britain and Ireland (lit. queen of Great Britain, the kingdoms that have
become one, queen of Ireland), defender of the Christian faith, empress of India, the queen who has
grasped in her hands and placed under her feet [all] the governments that remain (that remain, that
remain), the queen of all kingdoms.
[Please] accept my greetings with great friendship as if they were many gifts. I received with
great honour the letter of friendship and advice which came from you, the queen. It was for me a
highly respected, appreciated, wonderful and praiseworthy letter. For it was above all a letter which
[contained] the queen’s words that would stabilize my government, show the path of wisdom and
friendship in my country [and] give advice which would establish friendship with my neighbours.
Secondly, my happiness became great, beyond limit [and] beyond measure, when I heard that you
were very pleased that I agreed with my father [and] friend Aṣe Yohannis becoming one body [with
him]. I do not doubt that in the future also, with the power of God, the friendship between the two of
us will grow stronger. I am very happy that in the eyes of the queen my deed was found to be a deed
of Christian kings. For I used to think that compared with the deeds that the queen did in favour of
oppressed Christians my deed was like a block of salt which was thrown into the sea.
Furthermore, I thank you, the queen, much because out of friendship for Ethiopia you have
ordered the minister of your government to make an effort to create friendship between us. And
I, following the queen’s advice, shall do everything to establish friendship between me and my
neighbours. I hope that what I have begun with the help of the queen [and] that everything I want on
the seacoast will not be withheld from me.
[As for] the abolishing of the unlawful trade in slaves, which I have already begun, I shall to the
best of my ability attempt to abolish [it] within the country that I rule. We have hopes that you, the
queen, on your part, will complete the well-being of Christians, which you have already started by
protecting us who are your Christian partisans from being enslaved by Islam.
I await, fulfilling your will with much care so that your friendship, of which one cannot have
enough, will not be far from us. I pray to God, with much solicitude, that He may prolong the
queen’s life without your kingdom being shaken. May God give you health.
In our town of Debre Birhan, on the 27th of Ginbot in the year of grace 1872 after the birth of Christ
our Saviour.
The second Minīlik, King of Shewa. Written in the 15th year of his reign.
Seal: Minīlik, King of Kings.
The Lion of the tribe of Judah has prevailed.

__________________

FO 95/739, no. 223, Amharic original; no. 224, French translation sealed with the same seal as the Amharic.
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Document no. 11

Minīlik II to Giuglielmo Massaja, 11 June 1880

May [this message] sent by King Minīlik reach Massaja.
How have you been? Thank God, I am well. And all my army is well.
My father, I am extremely sad that His Majesty has sent you back home. He sent you deceiving
me. What he had told me was something else. And now do not feel sorry because of me. I have
given your children and Abba Atinatēwos (P. Ferdinand) a place to stay. I am giving them food so
that they will not starve. I have kept them with me so that their land will be protected and have seen
to it that their bodies do not suffer.
Moreover, I gave Yananamba (?) to other people in order to avoid people’s malicious gossip. In
exchange for this I am giving them their provisions. And so that what remains might not be taken
away from them, I have supplied them with guards.
How are Abba Ya’iqob and Abba Gonzague?
Written at Debre Birhan, 5th Senē 1872.

__________________
BN, Orient. Abb. 254, no. 293, Amharic copy in Antoine d’Abbadie’s handwriting. Apparently he has had some
problems reading the original of the letter. The place name Yananamba could be a misreading of ’Ayn Amba. A
possible alternative is “that amba”.
In the above text d’Abbadie added “P. Ferdinand” after “Abba Atinatēwos”, misspelt “Atitēwos”, but failed to
explain that the foreign missionary called Abba Ya’iqob was Mgr. Taurin. Abba Gonzague, also known as Louis
Gonzague di Lasserre, was sometimes known as Iyyakem.
Below the Amharic text there is a note in Italian mentioning seals and warning that the letter should not be published because it might cause inconvenience or trouble.
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Document no. 12

Alula Ingida Qubī to Erik Emil Hedenström, 18 June 1880

May the message of Ras Alula reach Hedenström (Asterom). How are you? I am well, thank God.
As for the place (sifirama), yes, stay [there]. But since our faith is different, do not say, “I will
convert people. I will teach.” [Even] if we are all Christians we are not in harmony about [our] faith.
If you say, “I will teach. I will convene people”, do not stay in my country. This is what made us
quarrel before; it is only this. What else did you do to me? All right. Stay at the place.
May He make it possible for us to meet (lit. see each other with our bodily eyes). Thank you for
the rifles you sent me. Send me a mafiseshe.
Written on the 12th of Senē.

_________________
EFS, E I 24, 146d, Amharic text, almost certainly a copy produced by the Swedish missionary E. E. Hedenström, who
was stationed at Geleb at this time. Below the text a date, “21 June”, is added in Swedish! That Hedenström has been
turned into ‘Asterom’ is not too far-fetched. What is referred to by “mafiseshe” is hard to say, probably some simple
kind of machinery for road-work, perhaps a shovel.
Hedenström, moreover, mentions an exchange of letters with Alula in correspondence with the mission head
quarters in Stockholm. “21 June” beneath the text probably refers to the day on which the letter was received.
Both calligraphy and orthography indicate that the text has been copied by a non-Ethiopian.
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Document no. 13

Convention between Burhān Muḥammad and Giuseppe Sapeto,
20 Sept. 1880
Glory to God.

In the year 1880, on the 20th day of the month of September according to the Christian era, 2197
(sic), Hijra, the 15th of the month of Shawāl. Burhān Muḥammad, the Sultan of Raḥayta, and
Giuseppe Sapeto, the legal agent of the Rubattino Co. at Aseb, having met at Dumeira, have reached
agreement on the following convention:
The afore-mentioned Burhān Muḥammad, by the right of succession recognized by the Adal and
Danākil [as] Sultan of Raḥayta and proprietor of all the country and the littoral from ‘Assal in the
Gulf of Tajura, to the present Italian possessions in the Danākil region, with the exception of the
French possession of Obok, has, owing to his long acquaintance with the aforementioned Giuseppe
Sapeto and his friendship with him, made good use of this friendship by freely (lit. spontaneously)
and for the good of his own country, come to the following decisions:
1.	to request protection from His Majesty Umberto I, King of Italy, while remaining invested with
the full authority of sultan, and without paying any tribute;
2.	to undertake not to permit nor tolerate slave trade in either sex (lit. all sexes), in all the terri
tories of his own sultanate, unless he makes any further agreements with the Italian government
in this matter;
3.	to undertake to give to the said Rubattino Co. and to all Italian subjects of His Majesty the
King of Italy ample possibilities to establish themselves and to freely transit in all parts of the
sultanate for reasons commercial or whatever, and this without the obligation, for them, to have
to pay to the same sultan or to his dependents any charges whatsoever for toll or residence;
4.	to undertake to defend by all possible means in his power the Italian possessions in the bay
of Aseb, the entire littoral acquired by the Rubattino Co. [and] the Italian agents or caravans
staying in or crossing the territory of the sultanate;
5.	to undertake to assist efficiently the Italian colony in the intent which the same has to open all
the most convenient routes for putting Aseb in direct communication with Abyssinia, whether
by Awsa or by Kwalima (?), or any other localities;
6.	to undertake not to sell or transfer any part of his dominions and territories without the approval
of the royal Italian government;
7.	(and finally,) to undertake not to make war against foreign enemies and other Adal and Danākil
tribes without the prior notice of the Italian authorities in Aseb, who will in all cases be called
upon to examine the internal and external difficulties in order to make peace among the quarrelling tribes in a friendly way.
In exchange for such offers, submissions, obligations and privileges, the afore-mentioned Burhān
Muḥammad, sultan as above, requests:
1.

the authority to make known to all indigenous and foreign inhabitants, as soon as it is considered, in accord with the agent of the Italian government, that the opportune moment has arrived;
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2.

and in what manner and by what measures it seems most suitable, that he, Burhān Muḥammad,
on behalf of himself and his successors, places himself under the protection of the Italian
government;
(and finally,) to be considered while remaining under his own authority and his own rights of
sultan, not discussed in the present document, a functionary of the royal Italian government
is therefore compensated by an annual fixed stipend, to be decided by the government of His
Majesty the King of Italy in conformity with the position of sultan and the services which he
intends to grant to Italian subjects.

On his part, Giuseppe Sapeto, agent of the Rubattino Co. at Aseb and friend of the afore-mentioned
Sultan Burhān, undertakes to convey the present agreement to the government of His Majesty the
King of Italy for his acceptance.
Waiting for such adherence and as a token of the sincerity of his intentions Burhān Muḥammad, in
accordance with the above declarations, swears on the Qurān to immediately execute, to the extent
which concerns him, everything which is stipulated in the present agreement, while Giuseppe
Sapeto, the representative of the Rubattino Co., swears on the Gospel to do everything which
depends on him in order that this document shall be accepted by the royal government of Italy in
its entirety.
In faith of which the contracting parties place their signatures on the present convention, signing in
the presence of the witnesses mentioned below.
Confirming the above

Witnessing the above

Sign. I, Sultan Burhān
bin Sultan Muḥammad

Sign. Ibrāhīm Ḥasan
Sign. Sa’īd Awīḍan

Sign. Giuseppe Sapeto,
legal procurator of the
Rubattino Co.

Sign. Pietro Villani, witness
Sign. Giuseppe Nozzoli, witness

Seen for the ratification of the signatures:
Sign. G. Galaezzo Frigerio, commander
Commander of the royal frigate “Ettore Fieramosca”

__________________
ASMAI 1/1–7, fol. 134, Italian text. Printed in Trattati, pp. 49–51 as well as in L’Italia in Africa, I.2 no. 158, allegato,
pp. 152–153. No Arabic text is known to exist. There are several rather different Italian versions in the Italian archives
as noted by Giglio in L’Italia in Africa, I.2, p. 152, note 1. The above translation is based on the version in Trattati.
The text printed by Giglio deviates slightly from this version, including a misprint of the year 1297 into 2197, which
is also found in the manuscript in ASMAI. According to Giglio the passages marked in italics above were substituted
by the Italian ministry for earlier less definitive versions. There are no signatures except Frigerio’s whose signature
verifying that the text is a true copy is, strangely enough, found on several rather different versions. It is obvious that
the Italian government and its representatives felt they could revise the text of the so-called convention as they wished
without regard for the Ethiopian part. Thus, it is unlikely that any one of the Italian versions conforms to an Arabic
version, if such a version ever existed.
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Document no. 14

Burhān Muḥammad to Giuseppe Sapeto, [20] Sept. 1880
Praise be to God alone.
To Mr. Giuseppe Sapeto,
Your letter has reached me and I have been informed of its content. As far as the allowance
which the pasha pretends that I have long since been receiving, that is a lie. As for me, I have never
accepted the Egyptians, neither an allowance nor a flag. It is they who have wanted me to do so, but
as for me I have always refused. I take an oath on the Qur’ān that my words are true.
In faith [of which] etc.
Signed: Burhān Muḥammad, sultan
Ibrāhīm Ḥasan
His authorized agent is witness to the signature.
September 1880.
__________________
AP.DD, XXIII, p. 330 annex to number 104, French translation. Behind the French text an Arabic original can be
recognized.

Document no. 15

Minīlik II to Antonio Cecchi, 6 Oct. 1880
Letter of His Majesty Minīlik, King of Shewa, to Mr. A. Cecchi.
How are you? I, by the grace of God, am well, and [so is] also all my army. I am very happy and pleased
that the Good Lord has saved you by delivering you from the hands of the king of Gēra. I was very
grieved when I heard the news about the death of poor Mr. Chiarini and that of your captivity. I have
done much for your release by writing to the son of Abba Jifar of Jimma telling him to ransom you,
whatever the cost, and if necessary to cede half of his kingdom, and in case this is refused he should
notify me; and that it will then be up to me to free Captain Cecchi, by making an expedition to Gēra.
Today I am aware that you are released but robbed of all your belongings. If these belongings
are lost for the moment do not worry. I undertake to return them to you to the last needle. All my
preoccupations until now have been to achieve your release. At present I have no other wish than
to see you, and I send you Mr. Count Antonelli and Mr. Ilg in order that they may bring you to me.
I hope that you all return in good health. The guides who accompany these gentlemen are charged
with bringing you back.
By the means of these gentlemen I am sending you a mule.
__________________
ASSGI, busta 21, fasc. 6, fols 14–15, French and Italian translations from what was most probably an Amharic
original. The translation has been made from the French. The Italian is published in BSGI, XVI, XVII (1881), p. 168,
and the French in Antonio Cecchi, Da Zeila alle Frontiere del Caffa, Rome, 1885, vol. II, p. 570. The date assigned
to the document appears only on the Italian version, albeit in a different handwriting from the letter itself. For the
circumstances, see doc. 7 with note. The closing sentence about the mule appears only in the French translation.

22
Sven Rubenson, Amsalu Aklilu, Shiferaw Bekele, and Samuel Shiferaw - 9789198469974
Downloaded from manchesterhive.com at 01/09/2023 09:18:21AM
via free access

RUBENSON TEXT.indd 22

03/02/2021 13:53

Document no. 16

Minīlik II to Onorato Caetani, 16 Oct. (?) 1880
We, Minīlik II, by the grace of God King of Shewa, to His Excellency Mr. President of the Italian
Geographical Society, Rome.
How are you? By the grace of the Almighty we are well and so are all our armies.
We have duly received your letters and the objects which you have addressed to us through Mr.
S. Martini. Once more, we thank you very much for it. This we have already done by the hand of
Count Antinori.
We take the opportunity of this letter to communicate our joy, which is also yours, relative to the
rescue of Captain Cecchi, who is now in Gudru, the land of Ras Adal, a land the possession of which
he owes to our generosity. We have sent Mr. Ilg, our engineer, and Mr. Count Antonelli to meet
Captain Cecchi with the necessary personnel and mules. We hope that he will soon be with us and
we shall neglect nothing to send him to the coast in a proper manner, if such is his will.
As for the objects of which Captain Cecchi has been robbed by the king of Gēra, we undertake to
have them restored to the last needle (Fr. aiguille, It. spillo).
Written at Debre Birhan, 16th October 1873 (Abyssinian calendar).

__________________
ASSGI, busta 20, fasc. 5, fol. 1, French version; fols 2–3, Italian version. The opening line with its use of pluralis
majestatis and the reference to the grace of God indicates that the letter was written in French or Italian. Printed in
BSGI, XVII (1881), p. 168. It is impossible to know for sure if “Abyssinian calendar” refers only to the year or also
to the date of the month. If the latter is the case the date should be 16 Ṭiqimt, i.e. 25 October. For the circumstances
see also docs 7 and 15.
Alfred Ilg was a Swiss engineer who had arrived and settled in Shewa in 1879. He rapidly learned Amharic and
played a crucial role in the development of Ethiopian manufacture, industry and building, including the city of Addis
Abeba, and was highly trusted and decorated by Minīlik. Pietro Antonelli was a young Italian adventurer (born 1853)
who had come to Ethiopia in late 1879 and settled at the Italian exploration centre at Liṭ Marefīya. He soon became
one of the most important suppliers of weapons to Minīlik and the chief agent in the attempt to set up an Italian
protectorate over Ethiopia finalized in the treaty of Wic ̣halē in 1889. See Diplomatic History, pp. 25–34, and Survival,
pp. 384–395.
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Document no. 17

Minīlik II to Jules Grévy, 1 Nov. 1880
Sent by King Minīlik, who by the
power of God has become king of
Shewa, to Mr. Jules Grévy, president of the French republic.
How are you? We, by the grace
of the Almighty, are very well as
are also all our armies. After having
offered our best wishes for good
health and prosperity to our brother,
we write as follows:
We have written several times
to your government without ever
receiving an answer. We assumed
that the afflictions which France
suffered for a time were the only
reasons that prevented the French
government from concerning itself
with us and our kingdom. Today,
however, when all news that
reaches us is that France is more
prosperous than ever, we thank
God, and again address this great
nation, the first to have brought to
us the ideas of progress and civilization. Why do you not respond
to our supplications? Why should
it not be possible for them to come
to us? The effects of the European
civilization have made themselves
felt in our kingdom.
The slave trade has disappeared.
Day by day we are destroying the
plague of robbers. Once they have
been subdued by us, they do what
the fear of God and the fear of our
created nature orders us to observe.
Egypt, guided by a spirit envious
and hostile to the Ethiopian people,
a people essentially Christian, raises all sorts of obstacles to our relations with civilized Europe.
The door of Ethiopia is in its hands, and everything that might be favourable to progress, to the
civilization of our people, faces insurmountable obstacles.
24
Sven Rubenson, Amsalu Aklilu, Shiferaw Bekele, and Samuel Shiferaw - 9789198469974
Downloaded from manchesterhive.com at 01/09/2023 09:18:21AM
via free access

RUBENSON TEXT.indd 24

03/02/2021 13:53

The civilized and disinterested
nations seem to ignore that
Ethiopia exists, and that it is the
desire of the Ethiopian people
to adjust to the ideas of its
European brothers. If we are to
believe the disquieting rumours
that have reached us, we are
menaced by some nations that
harbour a spirit of conquest
against our country.
We would therefore like
to see our European broth
ers respond favourably to our
appeal. By occupying all ports
of the Red Sea, Egypt allows
us to have only what pleases it.
France, a disinterested nation
protective of the oppressed,
could if it chose put an end to
this abuse of power.
Why should not Obok, a
French point, be the natural port
of Shewa? This is what we ask
our brother, beseeching him to
study this question carefully.
All the powers seem to wish
to concern themselves with us.
Only France remains silent and
yet it is to her we appeal in order
that she may accord us paternal
protection and thus make those
powers reconsider who would
like to profit from our inexpe
rience and weakness. If the port
of Obok were regarded as the
natural port of Shewa, it would
in our opinion serve to put an
end to the rigorous demands of
Egypt. French commerce would
perhaps gain from it and our kingdom would find in it incontestable advantages for which we would
be grateful to your government.
If the port of Obok becomes, as we hope, the centre of friendly and commercial relations between
Shewa and Europe, we ask of your government the favour of having us represented there by author
izing the installation there of one of our sons, Muḥammad Abū Bakr, son of the pasha of Zeyla. He
is our son, completely devoted to our interests, Abyssinian and not Egyptian. He alone has up to this
day kept us, as far as is possible, in a relationship with Europe.
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It was our intention to send
an embassy to Europe, especially to France. However,
the prominent men of the
kingdom, the only persons
we could turn to for such a
mission, refuse to engage on
a journey they regard as more
perilous than it actually is. We
have therefore resolved to rely
for the time being entirely on
M. Brémond, a French citizen,
who has stayed with us for
two years and whom we have
come to know and appreciate
just as Muḥammad Abū Bakr,
our son in whom we have the
greatest confidence.
Both of them will tell
you how much we love the
Europeans [and] about the
reception they get here and
the sympathy that we feel for
them. Perhaps the peoples
of Europe say that we have
expelled the teachers of the
Catholic mission. There is
nothing in this; in this respect
we do not have to justify our
selves, and if necessary we
would undoubtedly be forced
to do away with certain ideas
and break with a too conci
liatory policy.
What we, however, can
not write to our brother, our
envoys can tell him, and what
they say will be what we
think, will be the truth. Our
ignorance lets wealth remain
buried in our kingdom. We have placed all the important matters in the hands of M. Brémond. We
hope to conclude a convention with the agreeable French.
O my brother, may God inspire you and make you do something in favour of our people, whom
we would like to see enlightened and civilized by that great light that the government you represent
can spread with an impartiality of which this great nation alone is capable.
The Geographical Society of Rome had sent out, under the patronage of the king of Italy, our
friend and brother, an expedition with the mission to cross Central Africa as far as Zanzibar.
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We have, as far as our means allow,
accorded efficient protection to it, and no
reproach can be made about us.
If the success has not been complete,
we have warned His Majesty the King of
Italy about the difficulties that might occur
beyond the borders of our territory, and we
regret that our previsions have come true.
We have managed by threats to liberate
Captain Cecchi, who was held prisoner at
Gēra near Kefa. Captain Cecchi is now in
good health in our kingdom and we even
hope that he will be able to return to his
country by caravan.
We take advantage of the departure of
the caravan of Mr. Brémond and Muḥam
mad Abū Bakr to bring to our brother in
France in testimony of our high regard and
great friendship:
1. A war coat;
2. A dignitary bracelet;
3. A shield and two lances;
4. A complete harness for a horse;
5. A complete harness for a mule;
6. Two drinking horns;
7. A sabre that has the merit of having
belonged to Meridazmach Abbiyē, the
founder of Shewa;
8. A zebra and two ostriches which our
brother, if he so wishes, will offer in his
name to the big garden of the government
in Paris;
9. Our diploma and cross of the grand
cordon of our order Honour and Friendship.
May God in His grace grant you long life (lit. age) and health.
Seal: Minīlik, King of Shewa. The Lion of the tribe of Judah has prevailed.

__________________
AEMD, Afrique 62, Abyssinie 3, fols 479–480, Amharic original; 482–484, French translation which is also sealed.
The French translation is dated at the bottom: “Written in our royal city of Debre Birhan the first of the month of
November 1880.” Chris P. Rosenfeld has recorded a second letter written on the same date to the Chamber of Deputies;
see A Chronology of Menilek II of Ethiopia, East Lansing 1976, p. 90. However, this letter has not been found.
Louis Brémond was a French arms dealer who had gained Minīlik’s confidence and was sent to France with gifts
and money to buy rifles. Muḥammad Abū Bakr was the son of the ruler of Zeyla, Abū Bakr Ibrāhīm.
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Document no. 18

Minīlik II to Albert Delagenière, 1 Nov. 1880
Minīlik II, by the grace of God King of Shewa, to our good friend Mr. Delagenière, consul of France
at Aden. How are you? We, by the grace of God, are well and so are all our armies.
We have received all your letters, and we thank you very much for all the information which you
give us. We have also taken into consideration your recommendations with regard to your com
patriot, Mr. A. Brémond, whom we have kept close to us for about two years during which time we
have been able to convince ourselves that we could place full confidence in him.
We do so by acknowledging him as our general agent and charging him to give his attention
to the conflict which exists between us and the firm of Turrer and Escher of Aden, a conflict,
you will see, for which we have gathered the Europeans and on which they had not dared to pass
judgement because of the insufficiency of the documents. In this business we have taken the liberty
to appoint you, you and the consul of Italy, arbitrators, and we hope that you accept this task as a
friend.
We would very much have wished that Mr. Turrer would have presented himself to us with ac
ceptable accounts, but in spite of our ignorance of European matters simple common sense informs
us that it was assumed that the largesse of a king could be counted on. We would have been able to
be equal to such assumptions if some services had been rendered us, but on the contrary we have
received from this unhappy affair nothing but disagreements, deceptions and a very distressing
impression. You may judge about this yourself. We have given to Mr. Brémond our full authority
to carry out some business in France. Our best wishes follow him, that he may achieve that your
government will reckon us among the number of its friends and protégés.
Our greatest desire would be to see the port of Obok considered as the natural port of Shewa.
This would then put an end to the Egyptian obstacles which cause Abyssinia to find itself in an iron
ring, which the civilization which we call ours cannot break. The most disturbing rumours reach
all the way to us. Egypt and perhaps other powers seem to have their eyes set on our kingdom in a
spirit of conquest. We therefore seek the friendship of the disinterested powers and we would like
to see France, which we love, accord us its high protection. We have not forgotten that the first
ideas of civilization were brought to us by a French subject, and all the old people of our kingdom
still mention the name of Rochet with veneration. This is well-nigh exactly the mission which we
have confided to Mr. Brémond and we beg you to bring to it from your side all your good will with
regard to us. This would give you [but] even greater right to our friendship, which as you know is
already yours.
We are sending to the president of the French republic some small gifts, insignificant you may
say, but which nevertheless give an idea of the industry of our country, even if it is still in its
infancy. In line with this we ask you to grant Mr. Brémond the bracelet [implying] high rank,
which has been deposited at your consulate since the unhappy Arnoux affair. If Mr. Brémond
manages to make some installations at Obok in favour of our kingdom, we have designated
Muḥammad Abū Bakr, the son of the pasha of Zeyla, to represent us there. Muḥammad is our
son and we know him to be totally devoted to our interests. He is Abyssinian and not Egyptian.
His influence along this still difficult route is uncontestable and we do not see among our subjects
anyone we can entrust the [task to], the notables of our kingdom imagining such a journey too
perilous, and this is the only reason that has prevented us from sending an embassy to Europe. It is
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therefore in Mr. Brémond and Muḥammad that we place confidence in all matters. May God grant
you health and prosperity.
Made in our royal city of Debre Birhan on the 1st of the month of November 1880.
The seal of the king.

_______________
AEMD, Afrique 62, fols 510–512; also AED, Protocole C 41, French translation of a reportedly sealed Amharic
original of which no trace has been found. C.-X. Rochet d’Héricourt was a French trader and explorer who played
an important role in Ethiopian foreign relations in the 1840s; see Survival, pp. 147–164. Pierre Arnoux was a French
artisan and adventurer who had won Minīlik’s confidence and been entrusted in 1876 with a significant diplomatic
and commercial mission to Egypt and France. The mission was, however, a failure, and Arnoux was killed in Afar in
1882. See Survival, pp. 372–375, and Diplomatic History, pp. 19–31.
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Document no. 19

Ratification by ‘Abdallah Shahīm of 15 May 1880 convention,
5 Nov. 1880
Aseb 5th November 1880
Glory be to God.
I, ‘Abd Allāh Shaḥīm, sultan, declare in all conscience that I have given my consent to and accepted
the contract stipulated in my name and in that of Ḥasan, Ibrāhīm and Rāj Aḥmad with Mr. Giuseppe
Sapeto, procurator of the Rubattino Co., the 15th of the month of May of the year 1880, according
to the European era, and the 6th of Jumād al-Ākhir of the year 1297 according to the Arabic era, for
the sale in my name and in theirs to Mr. Giuseppe Sapeto of the island of Sennabor and the mainland
from (Ras) Lumah to Ras Faranah.
Likewise, I approve the cession of the territories of Bar Assoli and Behtah made by the
above-mentioned persons in my name and in theirs by another contract in favour of Mr. Giuseppe
Sapeto. I also confirm that I have received from Mr. Giuseppe Sapeto one hundred thalers of
the one thousand that remain of the total payment of the price for the purchased localities, which
he has committed himself to paying within the terms established in the above-mentioned contract.
Aseb, on the 5th of the month of November of the year 1880 according to the Christian era and the
3rd of the month of Dhū al-Ḥijja of the year 1298 according to the Arabic calendar.
I, ‘Abd Allāh Shaḥīm, confirm as above.
Witnesses: Sa’īd ‘Awīḍān – Francesco Sa’īd Maryam.

__________________
Trattati, p. 52, no. 16, Italian text. There is no trace of any Arabic version and probably there has never been one.
The document refers back to the convention with the Rubattino Co. of 15 May (doc. 9), here called a contract, as well
as the declaration by the Afar chiefs of the same date (doc. 8). Ras Darmah in the convention has, however, been
exchanged for Ras Faranah in this document. The name Francesco Sa’īd Maryam strikes us as rather strange. We
have, however, not been able to identify the person.
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Document no. 20

Minīlik II to Benedetto Cairoli, 9 Nov. 1880
Seal: Minīlik, King of Shewa.
The Lion of the tribe of Judah has
prevailed.
May [this message] sent by King
Minīlik reach the land of Italy, the
great Italian minister of foreign
affairs who handles all matters with
foreign countries.
How are you? I am well, thank
God, and all my army is well.
In Ginbot last year when I was
staying in my city Debre Birhan,
Marquis Antinori showed me the
letter that you had written after agreeing with the Society of Geography.
He showed me a letter which said:
“Let us explore Awash so that a route
which reaches from Aseb to Shewa
can be built, suitable for the communication of letters by way of Awsa.”
Now, when I returned from the
war, he told me that you have occupied this port definitively, that the
government of Italy has done so,
and that you have even built houses.
He has also told me that you have
concluded a treaty of commerce with
the sultan who lives near this port.
I too have subjects who are [not] far from there. I too would have liked my endeavours to be joined
to yours in improving this route. Thus the commerce, love and communication of these two countries would have been enhanced.
Written at the town of Debre Birhan on the 1st day of Hidar 1873.
__________________
ASMAI 36/1–4, doc. 155, Amharic original and French translation. The French “1er 9bre 1873 (cal. Abyss.)” is
obviously a direct translation of the Amharic, not a conversion of the date. Benedetto Cairoli was both Italian prime
minister and minister of foreign affairs 1879–1881. Orazio Antinori was an Italian botanist who travelled in Ethiopia
in the early 1870s and returned in 1877, representing the Italian Geographical Society. He was instrumental in founding the scientific station at Liṭ Marefīya close to Ankober and died there in 1882.
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Document no. 21

Tekle Gīyorgīs to Kīrillus V, 15 Nov. [1880?]

May [the message] sent by Nibure’id Tekle Gīyorgīs reach the honoured and exalted, the teacher of
the world, the sun of righteousness, the light of those who are surrounded by darkness, the forgiver
of sins, the apostle, Abune Kīrillus, līqe pap
of Alexandria and Ethiopia.
̣ p̣ asat
̣
May the Saviour of the world enable me to see you. I raise my hands saying, “May He give [you]
health. Bless me. Absolve me, absolve me, absolve me from the sins I committed knowingly [and]
unknowingly.”
I am sending a monk who is on his way to Jerusalem, together with (lit. making him join)
Dejjazmach Meshesha. So see him off, for my sake, as you see best, when he goes and when he
returns, as he is my friend.
Written on the 7th of Hidar.
Seal: The seal of Nibure id Tekle Gīyorgīs.

__________________
Ghali Collection, no. 41, Amharic/Gi’iz original. The author is otherwise unknown, but in Yohannis IV, p. 108, he
is identified with Aleqa Fenta referred to in docs 40 and 41. A note added in Arabic at the top of this letter defines it
as “the fourth”. Most probably Meshesha here stands for Lij Meshesha Werqē, a distinguished officer at Yohannis’
court, who owing to his knowledge of European languages served in a number of diplomatic missions.
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Document no. 22

Alula Ingida Qubī to Gerhard Rohlfs, 23 Nov. 1880

May the message of Ras Alula reach Rohlfs, the envoy of the kings of Austria. How are you? I am
well, thank God.
Yes, I shall at once send an express messenger with a letter to His Majesty on your behalf, and
you will hurry [to tell] that I am informing you, as soon as His Majesty orders that you be given an
audience. The politely worded letter, which you sent me, has reached me.
Written in the camp of Ṣe’azzega on 15th Hidar in the year of grace 1873.
Seal: The seal of Ras Alula.

__________________
HHS, RA 14.80 (3), Amharic original; Meine Mission, pp. 89–90, German translation. Gerhard Rohlfs was one of the
great explorers of Africa and had taken part in Napier’s expedition to Meqdela in 1867–1868 on behalf of the Prussian
government. He was sent by Emperor Wilhelm I to Yohannis in late 1880 in reply to Yohannis’ letter of 20 November
1879 (Acta III, doc. 231) offering assistance in finding a solution to the conflict with Egypt.
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Document no. 23

Alula Ingida Qubī to Gerhard Rohlfs [Nov. 1880]

May the message of Ras Alula reach the honoured Gerhard Rohlfs, servant of the king of Prussia.
How have you been? I am well, thank God. When you come, arrange so that you come to Aylet.
At Jenda (Ginda) there are Muslim robbers who plunder. Do not come to Jenda. When you arrive at
Aylet write to me. I will at once send you people who will escort you.
Seal: The seal of Ras Alula.

__________________
HHS, RA 14.83 (7), Amharic original; Meine Mission, pp. 91–92, German translation. Rohlfs writes (p. 91) that he
received a “rechtzeitig schnell” reply to the letter of 27 November – in all probability the above letter. The letter
itself has no date, but on top of the document “1 Dez. 1880” is added, probably the date when the letter was received.
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Document no. 24

Lewṭē Zewde to Gerhard Rohlfs [Nov. 1880]

May [this letter] sent by Bejirond Lewṭē, reach the scholarly advisor (mekarī līq) Dr. Gerhard
Rohlfs. How are you? I am well, thank God. Since I am your son, do not forget me.
Seal: The seal of Bejirond Lewṭē.

_________________
HHS, RA 14.78, Amharic original. Lewṭē Zewde was an important official in the service of Yohannis, responsible for
the finances of the court. See EAE 3, pp. 525–526. According to doc. 43, he was sent to Jerusalem with provisions in
1881 and it was most probably in this connection that he wrote to the patriarch in January 1882 (doc. 65). We have
not been able to establish what anbesa bē in the legend of the seal refers to.
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Document no. 25

Alula Ingida Qubī to Achille Raffray, 10 Dec. 1880
May the letter of Ras Alula reach the consul of France, Raffray.
How are you? As for me, I am well, thank God. The letter in which you have sent me a good
message (lit. bonne parole) has reached me. Let the person whom you have recommended so well
to me come.
Written in the town of Ṣe’azzega on 2 December 1873 (10 Dec. 1880).
Signed: The seal of Ras Alula.

__________________
AECPC, Massaouah 4, fol. 194, French translation. Achille Raffray was a French naturalist and traveller who
travelled in Ethiopia in the 1870s and was French vice-consul at Massawa 1880–1881. The person referred to was a
French officer, Captain Lombard, who planned scientific research in Ethiopia.
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Document no. 26

Gebre Igzī’ to Kīrillus V, 15 Dec. [1880?]
May [this letter] reach my father
and my master, the honoured
and exalted Abune Kīrillus, līqe
pap
of Alexandria and
̣ p̣ asat
̣
Ethiopia, who sits on the chair
of [St.] Mark the Evangelist, the
servant and apostle of Christ.
I bow down at your feet and
prostrate myself in the hall of your
house. I have put my confidence in
your holy prayer and your orthodox faith. Amen. I am well, by the
mercy of God, and through your
prayer, praise to the glory of the
God of [St.] Mark.
Grieve for Ethiopia for she is
dead and buried because she does
not have a teacher in soul and in
body, except for you. My thoughts
(lit. eyes of my heart) are with you.
The love of Christ and the love of
you have overwhelmed me.
I have been kept busy by the
work on the church commanded
by Aṭē Yohannis, but when I have finished [the work] on the church I shall need the honoured letter
from you.
Since the clothes you gave me are worn out, I am asking for clothes for myself, just as a son asks his
father for his clothes and his food.
Written on 7th Tahsas.
Seal illegible.
So says your son Abba Gebre Igzī’.
__________________
Ghali Collection, no. 49. Amharic original. We have not been able to identify the author. Most probably he was a
monk in the service of Yohannis. If it is the same person as mentioned in doc. 155 and the addressee of doc. 182, he
served as an envoy to the patriarch in Cairo and to the community in Jerusalem. The dating does not include the year,
and the contents do not reveal much. We have tentatively put in 1880, but it could well belong to 1881 or even later.
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Document no. 27

Yohannis IV to Minīlik II, 16 Dec. 1880
May the message from the Elect of God
Yohannis, King of Zion, King of Kings of
Ethiopia, reach King Minīlik, an Israelite
indeed, in whom is no guile. Peace be to you,
and the peace of God be with you.
By the mercy of God and the intercession
of Our Mother Zion, I am well. May the
Lord of the saints be praised, for His mercy
is forever.
I am going to appoint and crown Ras Adal
king on the day of Ṭimqet. It would have been
appropriate for us to appoint him together. If,
however, there is not sufficient time, see to it
that a competent man be sent without delay
[in time] before Ṭimqet to come here and
observe everything.
The reason I say this is not because I
am a proud king who can say anything he
wishes to say. No, I am not like that. I am
already elected King of Kings; I do not need
to do that. The reason why I do this is to
make firm the religion of God and expand it,
[and] at the same time eliminate the pagan,
since those who are jealous of Ethiopia are
so many. That is why I do this. By doing this
we weaken and disgrace our enemy. When we have dealt with this matter I will return to last year’s
business.
If you have difficulties coming here, I will come to where we met last year; let us meet there.
Last year the Italian king sent me a gift. He ordered the people who came with the gift to return to
him when they had delivered it. I do not understand why he ordered them to return after entering
into a friendly relationship, and I am confused about this. Is it possible to find an explanation of the
enigma from him?
Written at the town of Amba‚ Chara on the 8th of Tahsas in the year of grace 1873.
__________________
Tarīke Negest, p. 71, printed Amharic text. Blattēngēta Hiruy’s Tarīke Negest was at the stage of being printed in 1936
when the Italians entered Addis Abeba and prevented its publication. See Asfa-Wossen Asserate, Die Geschichte von
Šawā (Äthiopien) 1700–1865, Wiesbaden, 1980, pp. 18–21. It has not been possible to trace the original or a copy
of the letter in any collection in Ethiopia. Very few copies of the text were saved. In one, which was preserved by
Qēs Badima Yalew, a few pages from the manuscript were added in handwriting. The biblical quotation “an Israelite
indeed, in whom is no guile” (John, 1, 47) is also found in Yohannis’ letters to Minīlik and to Tekle Haymanot. See
docs 64, 66, 67 and 86.
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